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Gram Stain Kit 3a audepeHumanHo ouBeTaBaHe Ha GakTepuu. 1 KaTt. No
Gram Crystal Violet 1 x 250 mL 212539
Gram lodine (CtabunuavpaH) 1x250 mL
Gram Decolorizer 1 x 250 mL
Gram Safranin 1 x 250 mL
Gram Crystal Violet 3a ouBeTsiBaHE HAa MUKPOOPraHU3Mu Mo 4 x 250 mL 212525
andepeHumanHus meTtog no Mpam. 1x3,8L 212526
Gram lodine (Ctabunuavpan) 3a ouBeTsBaHe Ha MUKPOOPraHn3Mm rno 4 x 250 mL 212542
anbepeHumanHus metod no pam. 1x3,8L 212543
Gram Decolorizer 3a ouBeTsiBaHe Ha MUKPOOPraHU3mu no 4 x 250 mL 212527
andbepeHumanHus metog no pam. 1x3,8L 212528
Gram Safranin 3a ouBeTsiBaHe Ha MUKPOOPraHW3Mu no 4 x 250 mL 212531
andepeHumanHus metog no pam. 1x3,8L 212532
Gram Basic Fuchsin 3a ouBeTsiBaHe Ha MUKPOOPraHW3Mu no 4 x 250 mL 212544
andepeHumanHus metog no pam. 1x3,8L 212545

NPEOHA3HAYEHUE

Komnnektute 3a ouseTsiBaHe Mo [pam 1 peareHTUTE Ce U3Mon3BaT 3a OLBETSIBAHE HA MUKPOOPraHU3MU OT KynTypu Ui npobu
nocpeacTsoM avdepeHumanHusa metog no Npam.

OBLLO ONMNCAHUE N OBACHEHUE

OupeTsBaHeTo no 'pam e paspaboTeHo npe3 1884 r. ot Kpuctnan Mpam npu onut Aa pasrpaHuyn bakrepyanHu KneTku ot
MHdeKTupaHa TbkaH. Bunpekn vye Mpam Habnogasa ToBa, KOETO NMOHACTOSALLEM Ce Hapuya “peakuusi Ha pam”, Tol He paskpuBsa
TaKCOHOMMYHaTa CTOMHOCT Ha CBOSITA TEXHWMKA.

OuBeTsiBaHETO MO pam gHec ce n3nonsea 3a AudepeHumpaHe Ha MHTaKTHU, MOPMONOrMYHO CXOOHU GaKTepVIVI B ABe rpynu Bb3
OCHOBAa Ha LiBeTa Ha KreTkaTta cnef ouseTtaBaHeTo. B gonbnHeHne dopmarta, pasmepsbT 1 CTPYKTYpHUTE [eTannu Ha knetkata
cTaBaTt BUAHW. Tasu npegsapuTenta nHgopmaumsa Aasa BaXXHW HACOKM OTHOCHO TUMa Ha pasrnexgaHnTe opraHnaMm n no-
HaTaTbLUHUTE TEXHUKU, HEOBXOAMMY 3@ TAXHOTO XapakTepusnpaHe.

Tbi1 KaTO HEOPraHNYHMAT ioa GbP30 Ce OKUCNSABa U rybn cBoATa epeKkTUBHOCT KaTo dukcartop', Gram Stain Kit (Kat. No
212539) ce pa3nuyaBa OT NbpBOHaYanHarta opmyna Ha [pam, kaTo npeanara no-cTaburneH KOMMIEKC Ha OpraHNyeH Moa —

L-nonvMBMHUANMPONUAOH-10A,.

NMPUHUMNN HA NMPOLIEQYPATA

Mpouenypata Ha ouBeTsBaHe no Mpam? ce cbCTOM OT:
OugeTtsBaHe Ha hUKCMpaHa Hamaska C KpucTan BUOMeT.

MpunaraHe Ha nog kato goukcaTop.

O6esLBeTsiBaHe Ha MbPBOHAYANHOTO Garpuo ¢ ankoxon/aLeToH U KOHTPACTHO OLBETSIBaHE CbC cadppaHmH U OCHOBEH (OYKCUH.

B npotonna3smarta (He B kNeTbyHaTa CTEHa) Ha BCUYKU OpraHM3mu, OLBETEHW NOCPEACTBOM Ta3u npoueaypa, ce o6pasyBa KOMMIEKC
KpvcTan Buonet-ioa. OpraHn3MuTe, KOUTO MoraT Aa 3agbpKaT TO3M KOMMIEKe oT Garpuna cnep o6eslBeTsiBaHe, ce knacuduumpat
KaTo rpam-nosioKUTENHM, JOKaTO OHE3V, KOUTO MoraT Aa 6baaT 06e3LBETEHN U KOHTPACTHO OLBETEHW, Ce Knacuduumpar kaTo

rpam-oTpuuaTesniHu.

Mpu paspyLuaBaHe Unn OTCTPaHsiBaHe Ha KreTbyHaTa CTeHa npoTonnasmara Ha rpam-nonoXxutenHuTe (KakTto 1 Ha rpam-
oTpuuaTenHuTe) kneTkm Moxe aa 6bae obesuseTeHa 1 aa ce 3arybu rpam-nonoXuTeNHUAT npuaHak. 3aToBa, nsrnexaa,
MeXaHU3MbT Ha OLIBETABAHETO Mo [pam e CBbp3aH C HaNMYMETO Ha MHTAKTHA KNeTbYHa CTEeHa, KOATO € B CbCTOSIHUE [a NOCIYXKN
kaTo 6apuepa npen 06e3LBETABAHETO HA MbpPBOHAYaNHOTO Garpuno.
KaTo usno kneTbyHaTa cTeHa e HemsbuparenHo nponycknuea. MNprema ce, Ye No Bpeme Ha npoledypaTa 3a ouseTsiBaHe no pam
KrneTbyHaTa CTeHa Ha rpam-nonoXuTerNHUTE KNeTKU ce AexuapaTvpa oT ankoxona B 06e3uBetutens u ryby cBosita NponycKnmMBOCT, C
KOETO 3agbprka MbpBoHa4YanHoTo 6arpuno. KnetbyHarta cTeHa Ha rpam-oTpuuaTeniHuTe KeTkn obave nma no-B1CcoKO ChAbpKaHue
Ha NUNUAK 1 cTaea no-nponycknvea cnef obpaboTBaHe ¢ ankoxor, KoeTo Boau Ao 3aryba Ha mbpBoHa4YanHoTo 6arpuno.

MornekynsipHaTa OCHOBa Ha oLBeTsiBaHeTO Mo [pam BCe oLle He e ycTaHoBeHa.



PEAFEHTU
MpUGNU3NTENHO ChabpXKaHMe* Ha NMUTLP

Gram Crystal Violet (ouBeTtsiBaHe no Npam — pa3TBop Ha Gram Decolorizer (O6e3uBeTuTen no meroaa Ha Npam)
KpucTtan BMONeT) OBE3UBETUTEN
NMBbPBOHAYAIIHO BAIPUINO ALETOH .ttt 250,0 mL
KPUCTAN BUOMET ..o 3,09 {2k TeTa oTo] 1 F= T2 To] o SRS 750,0 mL
M3onponaHon

Gram Safranin (CacdpaHoB pa3TBop 3a ouBeTsABaHE Mo

ETaHOM/METAHOM ... 50,0 mL
’ meToaa Ha Mpam)
LecTUNUPaHa BOAA ......cvvvveeeeeeeiiiieeee e 900,0 mL KOHTPACTHO EAFPUNO
Gram lodine (ouBeTsiBaHe no 'pam - pasTeop Ha 1op) CadbpaH O Ha npax (Y1CTo Garpumo)................... 409
®UKCATOP ETaHON/METAHOM ... 200,0 mL
(PaboteH pastBop, npuroteeH ot Gram Diluent n Gram [eCTUNNPAHA BOOA ...cccvvvveeenvieeeeieeeeiee e 800,0 mL
lodine 100X) Gram Basic Fuchsin (OcHoBeH pa3TBop Ha 6arp1onoro
E;)ﬁ::;gg;;:;nm .................................................. gg g byKcuH no meToaa Ha Mpam )
[eCTUNUPaHa BOAA .....c.vvveeeeeeeeeiiiiieee e 1,0L KOHTPACTHO BAIPUIIO
OCHOBEH YKCUH. ..cvieniiiaiiiesiieeiee s 0,08 g
Crabunusupan Gram lodine (ouBeTsiBaHe no deHon
lpam — cTabunusupaH pasTeop Ha iopa) 130MPOMMIIOB AIKOXOM. ... 4,5 mL
DUKCATOP [eCTUNNPAHA BOOA ...ccovvvveeeeieeeeiiee e 993,0 mL
Komnnekc nonnBuUHUNNUPONUAOH-NOA............. 100,09
KanmeB MOOMA .......ccovcvviiiiiiieeiiec e 19,0 g
LeCTUNUPaHa BOAA ......evveeeeeeeeeiieeae e 1,0L

*KopueupaH u/unu 0onbriHeH cberiacHo HeobxodumMomo 3a ydoeriemeopsisaHe Ha pabomHume Kpumepuu.
MpeaynpexaeHusa u npeanasHu mepku: 3a ynotpeba npy UH-8UMPO AMArHOCTUKA.
C Bpemeto B Gram Basic Fuchsin moxe na ce obpasysa dumH npeumnurtat. Pabotata Ha NnpoaykTa He ce HapyluaBa.

BD BBL Gram Crystal Violet (212525, 212526)
BHumaHue

O @

H332 BpepeH npu sanweaHe. H351 MNMpegnonara ce, Yye npnynHsea pak. H402 BpeaeH 3a BogHuTe opraHnamn. H412 BpepneH 3a
BOHUTE OPraH13Mu, ¢ AbNroTpaeH edekT.

P201 MNMpeau ynotpeba ce cHabaete cbe cneuunanyy nHeTpykumn. P202 He nanonseaiite npeaun Aa cre npovenu 1 pasdpanu

BCUYKM NpeanasHu Mepku 3a 6esonacHocT. P261 V3bsreaiiTe BavLBaHe Ha npax/nyLiek/ras/amm/vsnapenusi/aeposonu P271

[la ce n3non3ea camo Ha OTKpPUTO UM Ha Jobpe npoBeTpuBoMsicTo. P273 [la ce n3bsrea nsnyckaHe B okonHarta cpega. P280
M3nonseaiiTe npeanasHu pbkaeuuu/npeanasHo obnekno/npeanasHu ounna/npegnasHa Macka 3a nuue. P304+P340 MPU
BOWLLBAHE: M3BegeTe nUUETO Ha YACT Bb34yX M O MOCTaBeTe B No3vuus, ynecHasawa guwaxeto. P308+P313 MNP asHa unu
npeanonaraema ekcnosuuusi: MNMotbpcete MmeaguumHeku coeeet/nomoll. P312 Mpu HepasnonoxeHue ce obagete B LUEHTHP MO
TOKCUKOJIOIMMA nnu Ha nekap. P405 [Ja ce cbxpaHaBa nog kntod. P501 N3xBbpneTte cbabpKaHNETO/KOHTENHEpa B CbOTBETCTBUE
C MecTHUTe/obnacTHUTEe/HaUMoOHaNHUTe/MexXayHapoAHUTE HOPMATUBHU aKTOBE.

BD BBL Gram Decolorizer (212527, 212528)
OnacHo

H225 Cunxo 3ananvmu TeqHocT 1 napu. H319 MNpeaunasukea cepno3Ho apasHeHe Ha ounTe. H336 Moxe fa npeamssuka CbHAMBOCT
U CBETOBBLPTEX.

P210 [Ja ce na3v OT TONMuUHa, HaropeLLEeH NOBbPXHOCTU, UCKPW, OTKPUT Nambk, U APYrv U3TOYHULM Ha 3ananBaHe. TIoTIHOMNYLLIEHETO
3abpaHeHo. P240 3a3emsiBaHe/ekBUNOTEHLMANHA BPb3ka Ha Cbaa 1 NpuemMaTenHoTo ycTpoinctso. P241 M3nonagarite enektpuyecko/
npoBeTpsiBaLLo/ocBeTUTENHO 06opyaBaHe, obe3onaceHo cpelly ekcnnosus. P242 3nonssaiite camo MHCTPYMEHTU, KOUTO He
npegm3asmksaT uckpu. P243 BaemeTe npeanasHu Mepkuy cpellly ocBoboXaaBaHe Ha CTaTUYHO enekTpudectso. P261 V3bsrearite
BAMLLBaHE Ha npax/nyLuek/ras/anm/inanapeHusi/aeposonu P264 [a ce namve craparenHo crne ynotpeba. P271 [a ce nsnonasa camo Ha
OTKPUTO UK Ha fobpe nposeTpuBomMsicTo. P280 V3non3sgaiite npeanasHy pbkaBuum/npeanasHo obnekno/npeanasHu oduna/npegnasHa
Macka 3a nuue. P303+P361+P353 NP KOHTAKT C KOXKATA (1nu kocaTta): HesabaBHo cBanete LsinioTo 3aMbpCeHO 06neKro.
Obnevite koxaTa ¢ Bofa/B3emete aywl. P304+P340 MNPV BOVLLUBAHE: /3Begete nuueTo Ha YACT Bb3ayX M FO MOCTaBeTe B MO3ULMS,
ynecHsiBala auwaneto. P305+P351 MNP KOHTAKT C OYUTE: MNpomuBaiite BHUMATENHO C BoAa B NMPOLBbIMKEHUE Ha HAKOMKO MUHYTU.
P312 NMpu HepasnonoxeHwue ce obaaete B LIEHTBHP MO TOKCUKONOIMNA nnm Ha nekap. P337+P313 MNpu npoabmkuTenHo agpasHeHe
Ha ouwnTe: MNoTbpceTe MeanUMHCkY cbBeT/nomMol. P338 Ceanete KOHTAKTHUTE NeLLK, ako MMa TakuBa U [OKOSIKOTO TOBa € Bb3MOXHO.
MpogbmxkeTe ¢ nannakeaHeto. P370+P378 VsnonssariTe BbrMepogeH ABYOKUC, Npax Unv pasnpbCkBaHe Ha BOAa, 3a Aa 3aracuTe.
P403+P233 [la ce cbxpaHsBa Ha 4obpe NpoBeTprBo MscTo. CbabT Aa ce CbxpaHsiBa NitbTHO 3aTBopeH. P403+P235 [la ce cbxpaHsiBa
Ha nob6pe npoBeTpUBO MscTo. [la ce cbxpaHsiBa Ha xnaaHo. P405 [1a ce cbxpaHsiBa noa kntod. P501 N3xebprete cbabpxaHneto/
KOHTelHepa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE/OONACTHUTE/HaLMOHaNHNTE/MEXOYHAPOAHUTE HOPMATUBHU aKToBe.
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BD BBL Gram Safranin (212531, 212532)
BHumaHue

H226 3ananumu Te4HOCT 1 napw.

P210 [Ja ce na3u oT TOMNMHA, HAaropeLLeHy NOBbPXHOCTU, UCKPU, OTKPUT NambK, U APYr1 M3TOYHULM Ha 3ananBaHe.
TioTioHOMyLWweHeTo 3abpaHeHo. P241 VanonsBante enekTpuyecko/npoBeTpsiBaLLo/ocBeTUTENHO 06opyaBaHe, obe3onaceHo cpeLly
ekcnnosusi. P280 3nonsearite npegnasHy pbkasuun/npenasHo obnekno/npegnasHy ounna/npegnasHa macka 3a nuue. P240
B3aszemsiBaHe/ekBUMNOTEHLUMANHa Bpb3ka Ha CbAa U NpuemaTenHoTo ycTpoincteo. P233 CbabT Aa ce cbXxpaHsiBa NITbTHO 3aTBOPEH.
P242 Vi3nonaeaiTe camo MHCTPYMEHTU, KOUTO He nNpean3BmKkeaTt uckpu. P243 BaemeTe npegnasHu Mepku cpelly ocBoboxaaBaHe
Ha cTaTn4Ho enekTpuyectBo. P303+P361+P353 NPV KOHTAKT C KOXATA (unu kocata): HezabaBHo cBanerte LSI0TO 3aMbpCEHO
obnekno. Obneite koxaTa ¢ Boga/s3emete ayw. P370+P378 /3anonsBanTe BbrneponeH ABYOKUC, Npax Unn pasnpbekBaHe Ha
BOAa, 3a Aa 3aracute. P403+P235 [la ce cbxpaHsaBa Ha obpe npoBeTpuBo MscTo. [la ce cbxpaHsiBa Ha xnagHo. P501 N3xBbpnete
CbAbpPXXaHNETO/KOHTEHEPa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE/OBNAcTHUTE/HaLMOHaNHUTE/MeXayHapOAHUTE HOPMaTUBHU aKTOBE.

BD BBL Gram Stain Kit (212539)
OnacHo

H225 CunHo 3ananumu TeqHocT v napu. H226 3ananumu teyHocT n napu. H315 MNpeanssukea apasHeHe Ha koxarta. H319
MpennssukBa cepnosHo ApasHeHe Ha ounte. H332 BpeaeH npu BanweaHe. H336 Moxe fa npeanssuka CbHIMBOCT UK
cetoBbpTex. H351 MNpeanonara ce, ye npnunHaBa pak. H401 TokcnyeH 3a BogHuTe opraHnamu. H402 BpepneH 3a BogHute
opranuamu. H412 BpeneH 3a BogHUTE OpraHn3mMu, C AbNrotpaeH edexT.

P201 MNMpeown ynotpeba ce cHabaeTe cbe crneumnanty MHeTpykumn. P202 He nanonaeante npeaw ga cte Npoyeni u pasdpany BCUYKK
npegnasHy Mepku 3a 6esonacHoct. P210 [1a ce nasu oT TONMuHa, HaropeLLEeHy MOBbPXHOCTU, MCKPW, OTKPUT NNaMbK, U APYTY U3TOYHULIN
Ha 3ananeaHe. TioTioHOMNyLeHeTo 3abpaHeHo. P233 CbabT Aa ce cbxpaHsiBa NTbTHO 3aTBopeH. P240 3aseMsiBaHe/ekBunoTeHUmanHa
Bpb3ka Ha CbAa U nNprveMaTtenHoTo ycTpoincteo. P241 3nonasarite enektpuyecko/npoBeTpsiBaLLio/ocBeTUTENHO 0bopyaBaHe,
obe3onaceHo cpelly ekcnnosusi. P242 M3nonssaiite camo MHCTPYMEHTH, KOUTO He Npean3Bukeat nckpu. P243 BaemeTe npeanastu
MEpPKM cpeLLy ocBobOXaaBaHe Ha CTaTMYHO enekTpuyectso. P261 M3bsreante BauuBaHe Ha npax/nyLiek/ras/gum/vanapeHuns/aeposonm
P264 [a ce namue craparenHo cneg ynotpeta. P271 [a ce nanonsea camo Ha OTKpUTO Unn Ha Jobpe nposeTpuBomsicto. P273 [la ce
n36siIrea nanyckaHe B okonHata cpefa. P280 /3nonseavite npegnasHy pbkaBuum/npegnasHo obnekno/npennasHy ounna/npegnastHa
Macka 3a nuue. P302+P352 MNMPU KOHTAKT C KOXATA: NamwuiTte obunHo ¢ Boga. P303+P361+P353 MNP KOHTAKT C KOXKATA

(vnm kocara): HesabaBHo cBanete LsnoTo 3aMbpceHo obrniekno. ObnelTe koxara ¢ Boga/ssemete aywl. P304+P340 NPV BONLLIBAHE:
/3BegeTe NMUETO Ha YNCT Bb3adyX U ro MOCTaBeTe B NO3MLMS, yriecHsBalla auwaHeto. P305+P351+P338 MNPU KOHTAKT C OYNTE:
MpomuBarTe BHUMATENHO C BoAa B NPOABLIMKEHNE Ha HAKOMKO MUHYTU. CBanete KOHTaKTHWTE FeLLm, ako MMa TakuBa 1 [IOKOINKOTO ToBa
€ Bb3MOXHO. [pogbrkasarite Aa npomuearte. P308+P313 MNPU siBHa unu npegnonaraema ekcnosuumst: MNorbpcete MeamumHcku cbeeT/
nomoty,. P312 lNMpu HepasnonoxeHnue ce obagete B LLIEHTHP MO TOKCUKONOIMNA nnu Ha nekap. P321 CneuuanuanpaHo nedeHne (Bx
Ha To3u eTukeT). P332+P313 [Npn nosiBa Ha koxHO ApasHeHe: [MoTbpceTe MeguumHckn cbeeT/nomoly. P337+P313 lNMpu npoabmkuTenHo
[OpasHeHe Ha ounTe: [NoTbpceTe MeamumHekn cbeeT/nomoly,. P362+P364 Ceanete 3aMbpceHOTO 0BMeKso 1 ro u3nepete npeay
noeTopHa ynotpeba. P370+P378 [3non3eavite BbrepoaeH ABYOKUC, Mpax Uin pa3npbCckBaHe Ha Boaa, 3a Aa 3aracute. P403+P233
[la ce cbxpaHsaBa Ha Jobpe NpoBeTprBO MACTO. CbAbT Aa ce CbxpaHsiBa NiTbTHO 3aTtBopeH. P403+P235 [la ce cbxpaHsiBa Ha Jobpe
NpoBeTPMBO MACTO. [1a ce cbxpaHsBa Ha xnagHo. P405 [la ce cbxpaHsiBa nog kntod. P501 M3xebprieTe cbabpKaHNETO/KOHTENHEPA B
CBHOTBETCTBME C MECTHWUTe/obnacTHUTe/HaUMoHanHUTe/MeXayHapoaHUTE HOPMAaTUBHY aKTOBe.

BD BBL Gram lodine (ctabunusupan) (212542, 212543)
BHumaHue

H315 lNpegnssukea gpasHeHe Ha koxaTta. H319 MNpeaussrkea cepnosHo gpasHeHe Ha ounte. H401 TokcuueH 3a BOgHWUTE OpraHU3Mu.

P264 [1a ce namue craparenHo cneg ynotpeba. P280 Vsnonssante npegnasHu pbkaBuum/npegnasHo obnekno/npegnasyHm ounna/
npegnasHa macka 3a nuue. P305+P351+P338 NPV KOHTAKT C OYNTE: NpomuBaiTe BHUMATENHO C BOAA B MPOLABIDKEHUE Ha
HSIKOINKO MUHYTW. CBaneTe KOHTAKTHUTE NEeLLM, ako MMa TakvMBa ¥ JOKOMKOTO TOBa € Bb3MOXHO. poabiikaBanTe Aa NpoMuBare.

P321 CneumnanusupaHo nevenue (Bx Ha To3n eTvkeT). P332+P313 Npu nosiBa Ha KoxHO Apa3HeHe: [NoTbpceTe MeAMLIMHCKM CbBeT/
nomoty. P337+P313 lNpu npoobmknTenHo apasHeHe Ha ounte: MoTbpcete MmeanumuHekm cbeet/nomoly,. P350 Mamuniite BHUMaTENHO
06unHo cbe canyH 1 Boga. P362+P364 Ceanete 3ambpceHOTO 06Mneksio 1 ro uanepere npeay noetopHa ynotpeba. P501 Vsxsbpnete
CbObPXXaHWETO/KOHTENHEPA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE/00NACcTHUTE/HaUMOHaNMHUTE/MEXAYHAaPOAHUTE HOPMATVBHW aKTOBE.

CbxpaHeHue: Crnea nonyvaBaHe cbxpaHsisanTe npu 15-30 °C. [latata Ha nsTM4aHe Ha Cpoka Ha roAHOCT Ce OTHacs 3a NPoAyKTa B
HeoTBOPeHUTe ByTUMKM NPU CbXpaHeHWe CbIMacHo ykasaHoTo. He oTBapsiTe, npean Aa cTe ce nNpurotTsunm 3a pabora.
M3nonasgalite obuyariHua paboteH pa3tBop Ha Gram lodine B pamknTe Ha 3 Mecelia OT NPUrOTBSIHETO My, 6e3 Aa npeBuLLaBaTe
CpoKa Ha rofHOCT Ha BCEKW OT KOMMOHEHTUTE.



BnowaBaHe Ha npoaykTa: Cnep cmecBaHe, HectabunusupaHn Gram lodine moxe Aa NpMYnHM Bapnaumm B OLBETABAHETO MO
lpam, ako B pa3TBOpa Beyve HAMa AOCTaTbYyHO KONMYeCTBO opd. [NpeanassaiiTe WoaHUS pa3TBOP OT HEHY)XXHO U3naraHe Ha Bb3ayX,
CBeTNMHa 1 TOMMWHA, 3a Aa rapaHTupare, Ye pasTBoOpbT MMa nogxoasiia dukcupaiya akTUBHOCT.

B3EMAHE HA NPOBA U MAHUNYNUPAHE

MocTtaBeTe nanuTBaHaTta npoba BbpXy YMCTO NPeAMETHO CTHKIO Taka, Ye Aa ce Mnomny4u TbHKa paBHOMepHa Hamaska. EmyncupanTte
KOINMOHUWTE OT KynTypa Ha 18—24 h BbB dm3nonornyeH pasteop, 3a Aa ce nosyyn Heobxogmmara nibTHOCT.

OcrTaBeTe Hama3skaTa [a U3CbXHe Ha Bb3ayX.
dukcupainTe HaMaskaTa KbM NPeAMETHOTO CTBHKITO NOCPEACTBOM HSIKOSI OT CIIeAHNTE TEXHUKM:

1. d)VIKCMpaVITe C HarpsiBaHe 4pes npokapBaHe Ha NMPEAMETHOTO CTHKIO NPe3 HUCHK NamMbK 2—3 MbTU. Oxnapete npegmMmeTHoOTO
CTBKIO A0 CcTanHa Temnepartypa npegn ouBeTABaHETo.

3ABEJIEXKKA: He npeHarpsiBante npegMeTHOTO CTbkNo. [1pekomepHaTa TonnuHa e NpuYnHM aTunmyHoO OuBETSABaHe.

2. ®ukcupanTe NpegMeTHOTO CTBKITO C METAHOM Ype3 3anmMBaHe ¢ abcontoTeH MeTaHorn 3a 1-2 min 1 NPoMUNTe ¢ YellMsiHa BoAa
npeav ougeTaBaHeTo.?

3ABGEJIEXKKA. 3a npaBunHo dukcupaHe cbxpaHsiBaite abconoTHNS MeTaHom B GyTunka OT TbMHO CTBKIO C BUHTOBA Karnadka
1 nogHoBsBaliTe paboTHUSI pa3TBOP Ha BCEKU [1BE CEAMULIN.

NMPOLEAYPA

MpuroTBsiHe Ha peareHTa

MpuroTBeTe obuyariHmsa paboteH pa3teop Ha Gram lodine upe3 npubassiHe Ha usna amnyna ot 2,5 mL Gram lodine 100X kbMm
250 mL Gram Diluent unu Ha uan cnakoH ot 40 mL Gram lodine 100X kbm 3,8 L Gram Diluent. Pa3aveceTe gobpe.

MpepocraBeHn matepuanu: Gram Crystal Violet, Gram lodine nnu ctabunuanpan Gram lodine, Gram Decolorizer n Gram
Safranin unu Gram Basic Fuchsin.

Heo6xoaumu, Ho HenpeaocTaBeHu MaTepuanu: MUKPOCKONCKU NpeaMeTHU CThkia, nabopaTopHa ropeska unu MeTaHor,
6aKTEPUONOrMYHO YX0, TAMMOHM, NONMBaTENHa XapTusi, MUKPOCKOMN C MMEePCUOHEH OGEKTUB U NPEAMETHO CTBKIIO.

TecToBa npoueaypa:

1. 3anenTe cukcupaHata Hamaska ¢ MbpBoHavanHoto 6arpuno (Gram Crystal Violet) n ouseteTe 3a 1 min.

2. OTtcTpaHeTe MbpBOHAYanHOTO Garpuno Ype3 BHUMATENHO OTMUBaHe CbC CTyAEeHa YellMsiHa Boaa.

3. 3anenTe npegMeTHOTO CTBKIO ¢ cpukcaTtop (Gram lodine nnu ctabunuampaxd Gram lodine) 1 ro 3agpbxTe BbpXy NPeaMeETHOTO
CTBbKMO 3a 1 min.

OTcTpaHeTe chukcaTopa Ypes BHUMAaTENHO OTMMUBAHE CbC CTyAeHa YellMsiHa Boaa.

O6e3uBetete (Gram Decolorize), fokaTo N3TUYALLUST OT NPEAMETHOTO CTHKIO pasTBopuUTen He ctaHe 6e3useTeH (3—60 s).
MpomuiiTe BHUMATENHO NPEAMETHOTO CTBKITO CbC CTyAEeHa YellMsiHa Boaa.

3anenTe NpegMeTHOTO CTBKIO C KOHTpacTHo Garpuno (Gram Safranin unu Gram Basic Fuchsin) n oupetete 3a 30-60 s.
[MpomuiiTe NPpeAMETHOTO CTHKMO CbC CTyAeHa YeluMsHa Boa.

9. lMopacyleTe ¢ nonvBaTeNnHa XapTusi NN XxapTMeHa Kbpra Uiy ocTaBeTe Aa U3CbXHE Ha Bb3ayX.

10. PasrnenainTe HamaskaTa ¢ UMEPCUMOHEH 0BEKTUB.

© N o

nOTpeGMTel‘ICKM Ka4yeCTBeH KOHTpon

M3unckBaHusaTa 3a kayecTBeH KOHTpon TpsibBa Aa ce cnasBaTt CbobpasHO MECTHUTE AbpXKaBHW U/ unu deaepanHu pasnopenbu nnu
ocbuumanin ctaHaapT U cbobpasHo cTaHaapTHUTE NpoLeaypy 3a kadecTBeH KOHTpon Ha Bawata naGopatopusi. Mpenopbysa

ce noTpebuTensaT Aa ce oTHacsa kbM Hacokute Ha CLSI n pasnopenbute CLIA (nonpaBku 3a nogobpeHne Ha perynauusta B
KNMHUYHaTa NnabopaTtopusi) 3a CbOTBETHWUTE NPaKTUKW 3a KaYECTBEH KOHTPOS.

MyckanTe KOHTPONW, KaTo M3nonseare rpam-npegmeTHoTo cTbkno BBL Gram Slide (Kat. No 231401) unu kynTypu Ha 18-24 h ot
N3BECTHW rPam-MonoXUTENHA U rpaM-0TpuLaTeNnHN MMKpoopraHuamu. MNpenopbyBaT ce CregHuTe KOHTPOMHM LamoBe:

OpraHusbm ATCC OuyakBaHu pe3ynrtaTu
Staphylococcus aureus 25923 [pamM-nonoXuTenHn Kokn
Escherichia coli 25922 pam-oTpuuaTtenHy NpbYkK

OrPAHUYEHUA HA NPOLIEAYPATA

OugeTtsiBaHeTo no [pam NpegocTaBs eAnHCTBEHO NpeaBapuTenHa nHpopmaums 3a naeHTUUKaUns 1 He MOXe Aa 3amecTu
KynTypenHuTe nscrnensaHns Ha npobara. PedyntatuTe ot ouBeTaBaHeTo no 'pam TpsibBa Aa 6baaT NOTBbPAEHM C OOMbIHUTENHN
npoueaypu, kato HanprvMep AVPEKTHU M3CNEeABaHNst C aHTUTEHW W KYNTUBMPAHE BbPXY XPaHUTENHW Cpeau.

lMpeaBapuTenHOTO feyveHne ¢ I'IpOTVIBO6aKTepVIaJ'IHVI nekapcTBa MOXe [ja Hanpasu Taka, 4e rpam-nonoxnTenHnTe opraHmsmMm ot
baneHa npo6a Aa nsrmexaart rpam-oTpuuartenHu.

3a nocTuraHeTo Ha Har-Aobpu pesynTaTi e NPenopbYUTENHO Aa ce U3Mon3Ba KynTypa Ha 18—24 h, TbiA KaTo CBEXUTE KINETKN
MMaT no-ronsiMm apuHUTET KbM NoBeyeTo Barpuna, OTKONMKOTO cTapuTe KneTku. ToBa Baxu 0cobeHo 3a MHOro cnopoobpa3syBalum
MUWKPOOPraHn3mm, KOUTO ca CUMHO rPpam-TNONIOKUTENHM, KOraTo ce pasrnexaaTt B CBEXU KyNnTypu, HO B NO-KbCEH MOMEHT cTaBaT
rpam-BaprabunHu unu rpaM-oTpuLLaTENHK.



PeakumnsaTta Ha ouBeTsBaHe no 'pam ce NpoMeHsi OT PU3NYECKO pa3kbCBaHe Ha bakTepuanHarta KneTbYHa cTeHa unm
npotonnasmara. Knetb4Hute CTEHU Ha rpam-nonoxutenHuTe 6atepum npeacrasnssart 6aprepa, KOATO NPeYn Ha N3TUYaHETO Ha
BarpunHmnsa koMnnekc ot uutonnasmara. KnetbyHute CTEHM Ha rpam-oTpuuatenHuTe 6aktepun CbabpXat NUNuan, pasTBopuMmn

B OPraHNYyHM pa3TBOPUTENM, KOUTO MOraT crief ToBa Aa obesuBeTsBaTt uutonnasmara. 3atoBa MMKPOOPraHN3bM, KOWTO e 6un
dr3nYeckn yBpeaeH OT MPEKOMEPHO HarpsiBaHe, HAMa Aa pearvipa Ha oLBeTsBaHeTO No pam Taka, KakTo ce o4akBa.

“8a TOYHW pesynTaTh ce M3ncKBa BHUMATENHO crna3BaHe Ha npoueaypaTa v KputepunTe 3a uHTeprnpeTMpaHe. ToYHOCTTa B ronsMa
CTEMNeH 3aBKCK OT ONUTa U YMEHUSTA Ha MUkpobGuorora”.?

Pesyntatute oT ouBeTsiBaHETO Mo pam, BKMIOYMTENHO MopdonoruaTa Ha opraHuama, morat Aa 6baaT noBnusiHKM OT Bb3pacTTa Ha
nsonara, OT CbAbpXaLly aBTONIMTUYHN eH3UMK BakTepun, OT KyNTYpuW, MPEHECEHUN OT CbAbpPXaLUy aHTUBUOTUK XpaHUTENHW Cpeau,
KaKTO 1 OT Npo6u, B3eTW OT NieKyBaHW C aHTUBMOTULM NauneHTn.* “VisxogHnTe MaTepmanu u apTudakTuTe MoraT ChLUo Aa nonpedar
Ha MHTepnpeTupaHeTo. MpeuMnMTMPaHOTO rPam-NoNoXUTENHO 6arpuno Han-obLLo U3rnexaa kaTto HenpaBUHWU KOKOMAHW hopmmn
WK KaTo 3BEe3Au, KOUTO Npunuyar Ha rebHu xudm”.*

OYAKBAHMW PE3YINTATU N PABOTHU XAPAKTEPUCTUKN'

Peakuus C nanonssaHe Ha Gram Safranin C nsnonseaHe Ha Gram Basic Fuchsin

pam-nonoxuTenHu MMypnypHO-YepHWN Ha UBSIT KNETKK ApkonypnypHMU A0 NYPYyPHO-YEPHU Ha LBST KINEeTKU

Ipam-oTpuuatenHm P0o30BY 40 YepBEHU Ha LBSAT KNETKN ApKOPO30BM [0 KNETKM C UBAT Ha dyKeus
CNPABOYHA JIUTEPATYPA

1. Magee, C.M., G. Rodenheaver, M.T. Edgerton, and R.F. Edlich. 1975. A more reliable Gram staining technique for diagnosis of
surgical infections. Am. J. Surg. 130:341-346.

2. Kruczak-Filipov, P., and R.G. Shively. 1994. Gram stain procedures, p. 1.5.1-1.5.18. In H.D. Isenberg (ed.), Clinical microbiology
procedures handbook, vol.1. American Society for Microbiology, Washington, D.C.

3. Mangels, J.I., M.E. Cox, and L.H. Lindley. 1984. Methanol fixation. An alternative to heat-fixation of smear. Diag. Microbiol.
Infect. Dis. 2:129-137.

4. Chapin, K. 1995. Clinical microscopy, p. 33-51, In P.R. Murray, E.J. Baron, M.A. Pfaller, F.C. Tenover and R.H. Yolken (ed.),
Manual of clinical microbiology, 6th ed., American Society for Microbiology, Washington, D.C.

TexHu4ecko obcnyxBaHe U NOAAPBXKKA: Ce CBBbPXKETE C MECTHUA npeacTaBuTen Ha BD nnu www.bd.com.
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